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ــت كه فصل  ــت فصل �س ــع كتا� ��(�\ هش �( ��ق
ــامل نتيجه گير\ مىشو� � متن �نگليسى كتا�  هشتم ش
ــك �	 فصل ها\  ــس هر ي ــل پال ــه ��(�. ��ني 291 صفح
ــه نظريه ها\ هفت متفكر  ــه كتابش (� به ترتيب ب هفتگان
بز(گ �( �ين پژ�هى؛ يعنى تايلر � فريز(، 	يگموند فر�يد، 
�ميل ��(كهايم، كا(T ما(كس، ميرچا �ليا�>، �يو�نز پريچا(� 

� كليفو(� گيرتز �ختصا� ���> �ست.
ــيو> پالس به گونه �\ �ست كه �( �بتد�\ هر فصل  ش
ــو( �جمالى به بيا' 	ندگى نامه  نظريه پر��	 مو(� نظر  به ط
ــه �\ (� �(با(>  ــپس به طو( مختصر نظري ميپر��	� � س
ــر$ مى�هد � �( �نتها\ هر فصل به نقد � بر(سى  �ين ش
ــىِ  ــه �\ ميپر��	� � �( پايا' هر فصل، كتا� شناس نظري
مناسبى به �ست مى �هد. گفتنى �ست، ��نيل پالس كتا� 
 ،Eight Theories of Religion'�مذكو( (� با عنو
 2006 Tــفو(� به سا ــگا> bكس ــله �نتشا(�+ ��نش �( سلس
ــلا�> بر بيا'  ــت. پالس �( �ين كتا� ع ــر كر�> �س منتش
ــر مذكو(، نظريه ماكس ِ�برِ �(با(> �ين  نظريه هفت متفك
ــه مترجم محتر` �(  ــت. جا ��(� ك ــز �ضافه كر�> �س (� ني
چاپ ها\ bيند> كتا� ترجمه �ين فصل (� نيز �ضافه نمايد؛ 
چر� كه نظريا+ ِ�برِ هم �( عرصه �ين پژ�هى � هم �(با(> 
�سلا` مو(� توجه �ند. چنا' كه مي��نيم يكى �	 	مينه ها\ 
ــى �ين بو�> � �( �ين  ــم كا( تحقيقى ِ�برِ، جامعه شناس مه
ــا�The sociology of religion  (� با  ــه كت 	مين
ــته  ــونز بر b'، نگاش مقدمه مفصل � تحليلى تالكو+ پا(س
�ست � نظريه �l �(با(> �سلا` هم �( كتا�  �بر � �سلا` 
ــت كه مايكل كوM مفاهيم  ــر شد> �ست. گفتني �س منتش
ــلا` � فرB �سلامى (� �( مقاله �\ به چالش  ِ�بر �(با(> �س
ــت. نيز چنا' كه مي��نيم بعضى bثا( متفكر�'  ــيد> �س كش
مذكو( به 	با' فا(سى ترجمه شد> �ند، مانند شاخه 	(ين �ثرِ 
فريز( يا  صو( �بتد�يى حيا+ �ينى �ثرِ ��(كهايم، همچنين 
ــيا(� Z	 bثا( �ليا�> نيز به فا(سى برگر��ند> شد> �ند. �(  بس
نتيجه شناخته شد> تر هستند، �ما �	 گيرتز � پريچا(� كمتر 
ــد>، �لى پالس �( �ين كتا� ـ  ــى ترجمه ش �ثر\ به فا(س
ــخا� پر��خته  هرچند به طو( مختصرـ به معرفى �ين �ش

�ست � �ين �	 حسن كتا� �ست .
ترجمه فا(سى  هفت نظريه �( با� �ين  توسط محمد-
ــد> �ست. �ين كتا� �( حد�� 400  عزيز بختيا(\ �نجا` ش
ــت. �لبته، بختيا(\ �( �نتها\ هر  ــر شد> �س صفحه منتش
ــى  ــل خو� نيز صفحاتى (� تحت عنو�' « نقد � بر(س فص
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ــا\ متفكر�' مذكو(  ــد � تحليل نظريه ه ــم » به نق مترج
ــت. �ما پيش گفتا( تقريباً سه صفحه �ِ\  �ختصا� ���> �س
ــبت  ــت. بختيا(\ ترجمه به نس مؤلف (� ترجمه نكر�> �س
ــر به نقد �  ــته حاض ــت. ما �( نوش ــبى �(�ئه ���> �س مناس
ــو� به نظريه  ــه فصل پنجم كتا� كه مرب ــى ترجم بر(س
ميرچا �ليا�>، �ين پژ�> بز(گ (�مانيايى �( عرصه پديد�(-
شناسى �ين، پر��خته �يم. �ين فصل �( متن �نگليسى كتا� 
�	 صفحه 158 تا 197 � �( ترجمه فا(سى �	 صفحه 238 
تا 283 ساما' يافته �ست. شيو> نگا(ند> �( �ين بر(سى به 
ــت كه �بتد� �غلا� (� طبقه بند\ كر�> � سپس  گونه �\ س
ــابهى �(  �( نقد ترجمه �ين فصل �گر �حياناً به �غلا� مش
ساير فصوT برخو(�> بعضى �	 bنها (� نيز به مناسبت هايى 
�كر كر�> � b' جا كه لا	` �يد> توضيحى نيز �ضافه كر�>-
ــتباها+ تايپى � �ير�يشى پر��خته  ــت. �( ضمن به �ش �س

نشد> �ست.

#��شتباهاL ساختا

 1. from the outset Eliade(p.159).

ترجمه: �ليا�> نخست( � b � ،237خر ). 
 پيشنها�: �ليا�> �	 هما' bغا	. 

ــت كه  ــح: نظر مؤلف �( عبا(+ مذكو( �ين �س  توضي
ــر� تقليل گر�يى به مخالفت  ــا' bغا	 با (�يك ــا�> �	 هم �لي
ــم محتر` چنين  ــه �	 ترجمه مترج ــت، �( حالى ك برخاس
برميbيد كه �ليا�> نخست با (�يكر� مذكو( مخالفت كر�>، 

�ما بعدها با b' مو�فقت نمو�> �ست. 
 2. What he called sacramental
experience (p.159).
ــه: bنچه �� تجربه توفيق bميز مىنامد(�239،   ترجم

� bخر). 
 پيشنها�: bنچه �� تجربه شعاير �ينى مىنامد. 

  Sacramental<توضيح: �حتمالاً مترجم محتر` ��ژ 
ــتبا> گرفته �ست. �لبته  (� با كلمه       Successful �ش
ــتبا>  ��ژ> مذكو( �( مو(�\ �يگر � �( فصلى �يگر نيز �ش

ترجمه شد> �ست: 
           3. Foolish sacraments (p.6).

ترجمه: مقدسا+ �حمقانه(�25، �12). 

پيشنها�: شعاير �حمقانه. 
توضيح: هر چند ��ژ> مذكو( �	 (يشهSacred  به معنا\ 
ــد كه  ــياB متن به نظر مى (س ــت، �ما با توجه به س مقد� �س

معا�T شعاير �( �ين جا مناسب تر �ست. 
 4. in 1931, after three years away,
Eliade (p.160).

 .(T�� � 2 پا)�� 1931 Tبعد �( سا Tترجمه: سه سا
 .1931 Tسا )� \)�� Tسه سا 	پيشنها�: �ليا�> پس �

ــه ��ژ> away �( مو(�\ �يگر � �( فصلى �يگر نيز  �لبت
�شتبا> ترجمه شد> �ست. 

           5. To explain it away (p.79).
 (10� ،T�� 125، پا�)نيز توجيه مينمايد �) 'b :ترجمه

پيشنها�: b' (� تقليل مي�هد. 
 6. The first of several works on this
subject (p160).

 Qثا(\ بو� كه به �ين موضوb معد�� 	ــه: �ين كتا� � ترجم
�ختصا� ��شت(�239، پا 2، �5). 

ــد�\ كه به �ين  ــا' bثا( متع ــن كتا� �( مي ــنها�: �ي پيش
موضوQ پر��خته بو�، ��لينش بو�. 

 7. Eliade believes adamantly in the
 independence, or autonomy, of religion
(p.161).

ــتقلاT � يا خو� مختا(\  ــختانه به �س  ترجمه: �ليا�> سرس
�ين عقيد> ��(�(�241، �2).

 پيشنها�: �ليا�> به شد+ معتقد بو� كه �ين مستقل يا تابع 
قانو' خو� �ست. 

  Auto ــمت ــهAutonomy  �	 �� قس ــح: كلم توضي



ــت.  ــد> �س ــكيل ش ــو�) � anomy (قانو'، نامو�) تش (خ
ــت � هر چند بعضى  بنابر�ين، معا�T �قيقش «قانو' خو�» �س
هم ترجمه مىشو�،  �قتها به معنا\ خو� مختا( � خو�گر��'
ــو(ها به كا( مي(��، مثل  ــتر �( مو(� كش �لى �ين معانى بيش

فلسطين خو� گر��'. 
     8. Make generalizations (p.162).

ترجمه: توسعه مي�هند(�241، پا 4، �5).
پيشنها�: تعميم هايى مي�هند. 

 9. In the Greek stories of the gods,
 Zeus has a wife that he lives on Mr.
              Olympus (p.192).
ــتا' ها\ خد�يا' يونانى 	نى ��(�،  ترجمه: 	ئو� �( ��س

كه �( كو> �لمپ 	ندگى ميكر� (�242، �13). 
پيشنها�: 	ئو� �( ��ستا' ها\ يونانى مربو� به خد�يا'، 

همسر\ ��(� � �� (	ئو�) �( كو> �لمپ 	ندگى ميكند. 
   The به WموصوStories  توضيح: ��لاً �( جمله كلمه
ــهThe gods . �( ثاني، ترجمه به  ــه ب ــت ن Greeks  �س
ــت؛  ــت كه گويا مرجع ضميرhe  كلمهwife  �س گونه �Z س
يعنى �نگا( همسر 	ئو� �ست كه �( كو> �لمپ 	ندگى مى كر� 
ــه مؤلف كاملاً بر عكس �ين  ــه خو� 	ئو� �( حالى كه جمل ن

�ست. 
10. By tracing their patterns (p.163)

                     .
ترجمه: با تفحص �( �لگوها\ b' ها(�242، � 18). 

پيشنها�: با تعقيب �لگوها\ b' ها .
 11. The German theologian and
 historian of religion (p.164).

ترجمه: متكلم � مو(� �ينى bلما'(�244، پا 2 �2). 
پيشنها�: �لهى ��' � مو(� �ين كه �هل كشو( bلما' بو�. 
ــد>  ــه �( ترجمه �كر ش ــا(+ مو(� �ينى ك ــح: عب توضي
ــى كه �(  ــت، �( حال ــا�religious historianT  �س مع
ــز\ �جو� ند�(�. �يگر �ينكه �( ترجمه،  جمله مؤلف چنين چي
��ژ>« متكلم » موصوW بر�\ �ينى شد> �( حالى كه �( جمله 
مؤلف موصوW بر�\the German  �ست. همچنين مو(� 
ــى كه هم مو(� هست � هم متدين، �ما مو(�  �ينى يعنى كس
ــن صرفاً به تحقيق � پژ�هش  ــى كه �(با(> �ي �ين؛ يعنى كس

ميپر��	� � چه بسا خو�l فر� متدينى نباشد. 
12. And in the last analysis (p.165).
 (T�� � ،3 245، پا�)ترجمه: � بنا بر تحليل �خير 

پيشنها�: �( تحليل نهايى. 
 13. How dreadful is this place, he
 says, this is none but the house of God

(p.167).
ترجمه: يعقو� گفت �ين جا چقد( ترسناM �ست. �لى �ين-
طو( نيست، �ين مكا' خانه خد�ست(�247، پا 2، � 11). 

پيشنها�: يعقو� گفت: �ين جا چقد( ترسناM �ست، �ين جا 
جايى نيست مگر خانه خد� .

 14. All that we see in the world is part
 of a grand framework which the gods
 brought into existence at the beginning
 of time (p.170).
ــى �	  ــه: همه bنچه (� كه �( جها' مىبينيم، بخش  ترجم
ــت �( ��خل b' به  ــت كه خد�يا' نخس چها( چو� بز(گى �س

�جو� bمد>(� 251، پا 2، � 3). 
ــى �	  ــه (� �( جها' ميبينيم، بخش ــه bنچ ــنها�: هم پيش
چا(چو� بز(گى �ست كه خد�يا' �( �	b T' (� خلق كر�> �ند. 
ــف حالت  ــه مؤل ــح: ��ژ>  �framework( جمل توضي
مفعولى بر�\brought into   existence  ��(� � كلمه  
whichكه نقش موصولى ��(�، �ين نكته (� تأييد ميكند. �( 
ــت،  نتيجه brought into �( حالت متعد\ به كا( (فته �س

�ما �	 ترجمه مترجم چنين چيز\ بر نمى bيد. 
 15. Seeing humanity as hopelessly
 enslaved by these endless cycles of nature,
these teachers insisted that (p.180).

ــر�> نا�ميد �ين  ــانيت (� ب ــن bمو	>ها كه �نس ــه: �ي  ترجم
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ــد، تأكيد مى�(	ند كه(�  چرخه ها\ بى پايا' طبيعت مي��ن
 .(5� ،263

ــر�> نا�ميد �ين  ــا' (� ب ــنها�: �ين bمو	گا(�' كه �نس  پيش
چرخه ها\ بى پايا' طبيعت �يدند تأكيد �(	يدند كه.  

 توضيح: ��لاً مترجم، فاعل جمله كه  teachers هست (� 
  NV EHKD .شتبا> گرفته �ست� (>ها	موb)  teachingبا
ــد» �	 هيچ  ــم �� فعل «مى��ند» �«مي�(	ن ــه متر ج �( ترجم
ــتند. ثالثاً �( كتا�، �( جملا+ قبلى  ــا	گا( نيس لحا£ با هم س
�	 bمو	> ها\ با	گشت �بد\ � تناسخ �( ميا' هند�ها صحبت 
 Tما' مطر$ شد> �ند، حا	شد> كه به نظر �ليا�> بر�\ شكستن 
ــه  teachings (� �كر كر�>، معنا\  ــه مترجم فاعل جمل ك
كل جمله به هم (يخته �ست. �لبته فاعل �� جمله بعد �	 فقر> 

مذكو( (� نيز به «bمو	>ها» برگر��ند> �ست(�14�،236).
 16. against this backdrop of finality,
    Zoroaster›s followers (p.181).
ــى بو�'(� 236،  ــت �	 �ين حتم  ترجمه: پير��' 	(تش

.(14 �
ــنها�: پير��' 	(تشت �( مقابل �ين پيش 	مينه پايا'   پيش

پذير\. 
ــد ��ژ> finality  به معنى قطعيت هم  ــح: هر چن توضي
ــل �	 فقر> مذكو( �	 bمو	> خطى  ــت، �ما چو' �( كتا� قب هس
بو�' تا(يخ، يعنى �ين كه تا(يخ �	 نقطه �\ شر�Q شد> � (�	\ 
ــيد، صحبت شد>، پس معنا\ پايا' پذير\  به پايا' خو�هد (س
ــت. �( ثانى قسمت ��T جمله  ــب تر �س بر�\finality  مناس
ترجمه نشد> �ست. �لبته مو(� مذكو( �( فصلى �يگر نيز �شتبا> 

ترجمه شد> كه �شا(> ميكنيم: 
 17. It was against this
 backdrop(p.20).

ترجمه: بر ضد �ين پيشينه(� b � ،43خر). 
پيشنها�: �( مقابل �ين پيشينه. 

 18. Is it really the case, he asks, and
 that they offer a greater of meaning than
 archaic religion, orjudo-christian faith?
(p.185).
ــفهها �( مو(�  ــد كه bيا �ين فلس ــؤ�T ميكن ترجمه: �� س
��يا' �بتد�يى � عقيد> يهو�\ ـ مسيحى معنا\ بيشتر\ �(�ئه 

مي�هند؟ (�268، �5). 

ــفهها نسبت به  ــد bيا ��قعاً �ين فلس ــنها�: �� ميپرس پيش
ــتر\ �(�ئه  ــيحيت معنا\ بيش ــا' �بتد�يى يا يهو�يت � مس ��ي

مي�هند؟ 
ــهthan  �( حالت تفضيلى  ــح: �( جمله مؤلف كلم توضي
�كر شد> �( حالى كه �	 ترجمه مترجم چنين چيز\ برنمى bيد. 
ــى مترجم «�» � معنا  ــت �ل همچنين or  به معنا\ «يا» �س

كر�> �ست. 
19. Pcychology (p.186).

ترجمه: (��'(�270، �4). 
پيشنها�: (��' شناسى. 

 توضيح: هر چند بعضى مو�قع logy  (� ترجمه نمى كنند 
مثلاmythologyً  (� گاهى بايد به �ساطير معنا كر�، �ما �( 

فقر> مذكو( قضيه كاملاً فرB ميكند. 
 20. Deities witch in name were
vegetation gods (p.172).

ــا' گيا> بو�ند(�  ــماء خد�ي ترجمه: �لوهيت هايى كه �س
253، پا 2، � 4). 

پيشنها�: �لوهيت هايى كه به ظاهر �يز��' گيا> بو�ند.  
ــت جد�گانه   توضيح: عبا(+ in name  �صطلاحى �س
ــف معنا\  ــه �( جمله مؤل ــر�ً) ك ــماء، ظاه ــا\ �س ــه معن � (ب

�سم(name)  (� نمى �هد. 
 21.history presents occasions when
 cultures move counter to the logic of
 the sacred- say, by losing or corrupting
 a great world creation myth or by
 replacing more universal symbols  with
less universal ones(p.178).

ترجمه: تا(يخ 	ما' هايى (� نشا' مي�هد كه �مر مقد� 



برعكس منطق حركت ميكند، مثلاً ممكن �ست يك �سطو(> 
ــط  ــو� � يا نما�ها\ جزئى تر توس بز(گ خلقت جها' نابو� ش
ــو�(�26،  ــن نما�ها\ جزئى تر ش ــا\ كلى تر جايگزي نما�ه

 .(17�
ــا' مى�هد كه فرهنگها  ــنها�: تا(يخ مو�قعى (� نش پيش
بر خلاW منطق �مر مقد� حركت ميكنند(مثلاً مو�قعى پيش 
ميbيد)كه �سطو(> بز(گ bفرينش جها' نابو� مىشو�، يا بى-
ــا\ كمتر جهانى جايگزين نما� ها\  �(	l ميگر��، يا نما� ه

جهانى تر ميشوند. 
ــا�cultures T (فرهنگ ها)  توضيح: ��لاً �( ترجمه مع
ــه logic  �( جمله مؤلف  ــت. �( ثاني، كلم ــم �فتا�> �س �	 قل
ــاً فاعل  move  كلمه  ــت، ثالث متعلق بهthe sacred  �س
ــاً مترجم متوجه  ــهthe sacred . (�بع ــت ن cultures  �س
ــد>، �لبته �( فصلى �يگر نيز  معنا\ replacing with  نش

مثل مو(� مذكو( �جو� ��(� كه �شا(> ميكنيم: 
 22. Just as the age of magic was
replaced by that of religion (p.43).
ــيله �ين جايگز'  ــه  هما' گونه كه عصر جا�� بوس ترجم

شد(�70، پا 2، � 9). 
ــنها�: هما' گونه كه عصر �ين جايگزين عصر جا��   پيش

گر�يد. 
ــى با توجه به ساختا(l به گونه �\   توضيح: 	با' �نگليس
ــت كه جملا+ مجهوb )� T' به كر�+ به كا( مي(��، �ما �(  �س
ترجمه به فا(سى بايد كوشيد تا جايى كه �مكا' ��(� �	 ترجمه 
ــاهد> ميكنيم �	 ترجمه  مجهوT پرهيز كر�، 	ير� چنا' كه مش
مترجم چنين بر ميbيد كه �ين عصر �ين هست كه عصر جا�� 
ــى كه �( جمله مؤلف  ــت؛ �( حال (� جايگزين چيز\ كر�> �س

چنين چيز\ �جو� ند�(�. 
 23. The research that lies behind his
 analysis is quite remarkable in its extant
(p.187).

ــا\ �� �نجا` گرفته �	  ــه: تحقيقى كه بر�\ تحليل ه ترجم
گستر�گى 	يا�\ برخو(��( �ست(� 270، پا 2، �5). 

پيشنها�: تحقيقى كه �( پس تحليل ها\ �\ قر�( ��(�، �	 
لحا£ گستر�گى كاملاً چشمگير �ست. 

ــح: �	 ترجمه چنين بر ميbيد كه بر�\ تحليل ها\   توضي
ــتر�> �\ صو(+ گرفته �ست؛ �( حالى  �� (�ليا�>) تحقيقا+ گس
ــا�>) بر�\ تحليل هايش  ــت كه �\ (�لي كه نظر مؤلف �ين �س

�ست به تحقيقا+ عظيمى 	�> �ست . 
 24. even if he were to admit to
 a Christian motive behind his work
 (p.189)

ترجمه: حتى �گر �� به يك �نگيز> مسيحى گر� �( فر�سو\ 
bثا( خو� �عتر�W ميكر�(� 272، � 22). 

ــيحى �( پس bثا(  ــنها�: حتى �گر �� به �نگيز> �\ مس پيش
خو� �عتر�W ميكر�. 

توضيح: منظو( مؤلف �شا(> به �نگيز> ها\ موجو� �( پس 
ــه چنين چيز\ بر  ــا�>) �( حالى كه �	  ترجم ــت (�لي bثا( ��س

نمى bيد .
 25. Whenever we try to say just what
 the sacred is for archaic peoples (p.191).
ــر مقد� (� بر�\  ــعى ميكنيم كه �م ــه: هر گا> س  ترجم

مر�` �بتد�يى معين كنيم(� 275، �2). 
ــا' �هيم كه مقد� �	 نظر  ــنها�: هرگا> برbنيم تا نش پيش

مر�` �بتد�يى به چه معناست. 
 توضيح: ��لاً مترجم محتر` معنا\for  (� �( �ين فقر> به 
ــتى متوجه نشد> �ست � به �ين خاطر منظو( مؤلف ��(�نه  �(س
ــت كه �مر مقد�  ــت. چر� كه منظو( مؤلف �ين �س گشته �س
ــد � همچنين مقد�  ــه �(M مى كنن ــر�` �بتد�يى چگون (� م
ــه مى��نيم �ين (�يكر� �(  ــت. چنا' ك بر�\ bنها به چه معناس
ــت، �ما �	 ترجمه چنين بر مىbيد كه  ــى مطر$ �س پديد�( شناس
ــد� (� بر�\  ــه �	 «خا(�» مىنگريم � مق ــتيم ك �ين ما هس
ــر�` �بتد�يى �	 �يد خو�ما' تبيين مىكنيم � با	 b' گونه كه  م
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ــت �( حالى كه  مى��نيم �ين (�يكر� �( تقليل گر�يى مطر$ �س
�ليا�> �	 هما' bغا	 با تقليل گر�يى مخالف بو�. 

خطاها# �يد
1. The man may be historical (p.162).
ــد(� 242 ، �  ــى مو(� باش ــت كس ترجمه: ممكن �س

.(10
پيشنها�: چه بسا شخص �( قيد � بند تا(يخ باشد. 

ــح: مترجم محتر` �( �ينجا ��ژ>  historical (� با  توضي
��ژ> historian  �شتبا> گرفته �ست � به خاطر �ين كم �قتى 
ــت. �لبته �	 �ين كم �قتىها  معنا\ كل جمله به هم (يخته �س
�( سر تاسر كتا� فر���' �ست � ما �( �ين جا به چند مو(� مهم 

� مشابهش �شا(> ميكنيم: 
 2. Clearing away the clutter of
animism (p.29).
ترجمه: برچيد' فرهنگ جا' با�(�نه( � 54، � 17). 

پيشنها�: برچيد' باقى ماند' جا' پرستى. 
ــو� مترجم ��ژ>  ــاهد> مىش ــح: هما' گونه كه مش  توضي
clutter  (پس ماند>) (� با ��ژ>  culture  (فرهنگ) �شتبا> 

گرفته �ست. يا نمونه �\ �يگر: 
 3. Or to sail their on certain Mondays
(p.38).
ــفند ها\ خو� (� �( ��شنبه ها\ خاصى  ترجمه: � يا گوس

بفر�شند(�25�،64). 
ــنبه ها\ خاصى  ــتى ها\ خو� (� �( ��ش پيشنها�: يا كش

bما�> حركت كنند. 
  ship ــفند)(� با ــم ��ژ> sheep  (گوس ــح: مترج  توضي
  sailــن) (� با فعل ــل sell  (فر�خت ــتى) � همچنين فع (كش
ــد> كه   ــتبا> گرفته � ترجمه هما' ش ــت ���' � ...) �ش (حرك

مشاهد> مىكنيد. � با	 نمونه �\ �يگر: 
4. for the apostles (p.5).

ترجمه: به نظر حو�(يا'(�12�،23).  
پيشنها�: به نظر (سولا'. 

ــو� به  ــته ش توضيح: ��ژ> apostle  هر �قت باA  نوش
معنا\ حو�(\ �ست � �	 ترجمه مترجم نيز هما' ���	�> شاگر� 
ــو�؛ �( حالى كه منظو( مؤلف نه  ــى به �هن متبا�( مىش عيس

���	�> حو�(\، بلكه همه شاگر��' � (سولا' عيسى �ست. 
 5. When it runs down, it must be
recharged (p.175).
ــو�،  ــىء پايين تر\ منتقل مىش  ترجمه: � �قتى كه به ش

بايد مجد��ً تغيير يابد(�4�،257).

ــنها�: �قتى قد(تش تحليل مى(��، بايد �	 نو تقويت  پيش
گر��. 

ــح: �حتمالاً مترجم ��ژ>recharge  (�	 نو تقويت   توضي
ــتبا>  ــا recharge  (��با(> تغيير يافتن) �ش ــد' � ...) (� ب ش
گرفته �ست. �لبته مثل مو(� مذكو( �( سرتاسر كتا� 	يا� �ست 

� ما فقط به چند مو(� �شا(> مى كنيم. 
6. Profane life (p.107).

ترجمه: 	ندگى مقد�(�166، پا2، �10).
 پيشنها�: 	ندگى نامقد�. 

7. He totem creature (p.108).
 ترجمه: توتم خالق(�11�،164).

.Bپيشنها� : توتم مخلو
8. Eighteen months (p.62).

ترجمه: هشت ما>(�106، پا1، �10). 
پيشنها�: هيجد> ما> .

9. Twenty years (p.124).
(6�،193�)T> سا�	ترجمه: ���

. Tپيشنها�: بيست سا
10. Twentieth century (p.272).

 ترجمه: قر' نو	�هم(�384، پا 2، �5). 
 پيشنها�: قر' بيستم. 

ــتباها+ �( سرتاسر كتا� خيلى 	يا� �ست  �لبته �	 �ين �ش
ــاQ مى�هيم به �149، پا3، �2 � �  � ما بر�\ مثاT �(ج

208، پا2، �2)
 

�� قلم �فتا�� ها
 1. They viewed the world as an



 unbroken cycle of life, death and rebirth
(p.160).
پيشنها�: b' ها جها' (� چرخه به هم پيوسته حيا+، مرگ 

� با		�يى ميپند�شتند. 
ترجمه �ين عبا(+ �( �239، �5 �	 قلم �فتا�> �ست. 

مو(�\ �يگر �( فصلى �يگر: 
 2. Both also feel guilty unless they
 follow the rule of their rituals to perfection
(p.66).
پيشنها�: هم چنين هر �� �حسا� گنا> مىكنند، مگر �ين-

كه قو�نين bيينى شا' (� به طو( كامل �نجا` �هند.
ــز �( �110، �  �	 قلم �فتا�>  ــا(+ ني ــه �ين عب (ترجم

�ست) 
3. Nostalgias (p.165).

پيشنها�: �شتياBها، حسر+ ها
ــد>  ــز �( �245، پا4، �10ترجمه نش ــن عبا(+ ني (�ي

�ست). 
4. The chariot of the sun (p.166).
    � )�  the chariot Tــيد(معا� ــنها�: �(�به خو(ش پيش

246، �4 ترجمه نشد> �ست). 
5. in the principle of likeness (p.169).
  in the principle Tــابه (معا� پيشنها�: �( �صل تش

�( �b � ،249خر �	 قلم �فتا�> �ست). 
 6. As was the case with Frazer
(p.190).

 پيشنها�: مثل قضيه فريز(
(�ين عبا(+ نيز �( �274، �6 ترجمه نشد> �ست).

ــر كتا� خيلى 	يا� بو�.  �لبته چو' �	 �ين مو�(� �( سرتاس
ــى ما' (به جز �( يك  ــا فقط به مو�(� مربو� به فصل بر(س م

مو(�) �شا(> كر�يم. 
ــا� تا حد\ غامض بو�>،  ــى كت  �	 b' جا كه متن �نگليس
ــا �( عين حاT ��(�\ نثر\ (��'، مترجم محتر` نيز 	حمت  �م
ــبك نوشتا(\ مؤلف (� ـ با چشم- ــيد> �ند � (��' بو�' س كش

پوشى �	 لغزl ها\ bمد> ـ حفظ كر�> �ند. 
جا ��(� كه �يشا' �( چاپ ها\ bيند> كتا�، �ين كاستى ها 
ــى  � مو�(� �يگر (� برطرW نمايند. چه �ين كتا� �( 	با' فا(س
ــت كه به طو( منظم � ساما' مند، نظريا+  �	 معد�� bثا(\ �س

مشهو( � �ثرگذ�( �( عرصه �ين پژ�هى (� شامل مىشو�. 
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